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YHI3CHUM OHIJIOTTOM YI' X3JUIITUIH OPYYYJIIbIH aCYYAAJI

I'.Caiitnbasp /MYUC, I'XCC/

ToBu aryyara: YHOscHuti oHynoemou ye Xaiideutie OpyyyaHa 23032 amapeyii aicuil
062600 9x 30xU0N 033p 2apy OyU ye, X232 MYXauH VACbIHXAA COENMOL200 2yH X0A000mou
batix mycam opuyyraxad 03px Oatidae. Tutimd3c YHOICHUU OHYI0SMOU Yo XILadeuiie
OPUYYASbIH XAJIDHO X X211 0IPXULH AOUNl Ymea Mez2esi00p opuyyiax 00JOMMAICSYU 2IHC 3apum
IPOIMMIO Y394C OAUXAO X X3 0IIPX 30XUOIbIH 30PUTC00C XAMAAPY OPUYYASblH ONIOH APble
QAUIUSTIAH XaAMULH OUp 06m OYUYYYIdH, MIHYEIPM OAONbIe XAO2ANNC OPYYYIHC DOIHO 22HC
3apum Ho y3032. DHIXYY O2YYNIN0 MOH20N OONIOH AH2IU OPUYYIAedy MOH2ONbIH HI2OH OO02UHO
ocyyLIdeutle  ameau X3JI9HO Opuyyaaxoad OpuyYASblH OJOH apeble X3PI2AIH YHOICHUU
OHYNOSMOU Y2 XNNISUUe XIPXIH OPUYVIACAHBIE HCUULIIH 09D MAUNOAPIAH MOH DX 30XUObI2
opuyynaxoaa Xxoép opuyyiacy opyyylieblH MIHYGIPM  OQUONble XIPXIH XAOANCAHbIS
Xapyynaxvie 30puioo.

Tyaxyyp yre: coén, coémvin opuyynea, opyyyieblH aped, YHOICHUU OHYIOSMOU Yo
X2JLIDSULH OYUYIT, OPUYYI2blH MIHYEIPM OAUOAT, IX XIJl, OPUYYICbIH XI]L

I. Opmua

Co&npIH OpUYyITHIH TajlaapX aHXHBI OHOJBIT 1963 onn ®panusiH 3paIMTIH JKopx
MoyHUH TPBOIYYJICOH 06reej] XaMruiiH caifH opuyyJira 3T Hb COEIBIH X0JIO00TON 3YMITHHUT
YHOH 36B OpUyyJIax WHTICHIIP TyXallH opuyylira 30pwiroo OypaH Ouenyy/nk Oaiiraa oM rax
Y3C3H Oaipar.

Coé€nblH opuyyira CyulaiablH aHXHbI OMAroaThir 1978 onn M3panuiin 3pasmToH EBeH-
3oxap [lomucucreM, opuyyaTBIH XOM XOMKID TICOH OyT35133, 1980 onn Uspanuitn 3pasMTIH
I'uneon Toypu eepuiin 6yT331133 Coénbin sprant (Cultural turn) Ik y3can Gaitnar. Darasp
SPA3MTA/L OPUYYJITBIT X371 IUHKIRINIH YYAHI3C aBY Y3/3T OHOJIyyAaac TaTrau3ax, opuyyira
00JIOH COENBIH XOOPOHJBIH XapwillaH HeJeellel] aHxaapiaa XaHIyy/DK, d3X OWuYruiiH
opuyyJiraac COElbIH OpUyyira pyy IWDKCIH MHDKUATHUT COENBIH 3PI3IT MK Y3XK393.

2004 onp I'ommanaeia cymiaad Huko Buepcema “Jlasapmmn 6a opayynra’” eryyasiasd
QHTIIH XOJT JRIXUAH XapUIIaaHbl TOJI X1 06ree 1 Hasapiil opuyyira cyaianTai Xxon000Toi
I33]] YHAICHUHA OHIUIOITOM YI, XJUITMMr XYHMHIIYYIdX (oHIoomryyinax ‘foreignizing’)
X2II03p33p OWUMX, WHTACHIIP TagHBl COENBIT OMITOXJA00 TIP OpUyylra J33p rapcaH yr
XOJUIATHUT TOJMh OMYWT, HHTEPHETIIC XAk OJDK CyJa/bk OOJIHO TACOH CaHaa JIIBIIYYIICOH 0a
TYYHUHX33p YHASCHUN OHIUIOITOM YT, X3JUIITHMUI opuyyhax 3 apra OaifiHa rax«a3. YyHz: 1.
lamaan yr Xauumaruir anuBaa Tailnéapryiranp xaparinx; 2. 'agaan yr XomIruir AairapIHryi
Taitnbapraiiraap x3paridx; 3. OpuyyidrblH X3JIHUM YHIIMTYIad WYY OMITOMMXKTOH 601rox
YYZHD3C 39X 30XUOJIBIT JaXUH OUYHX.
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Opuyynra Hb X0€p X3J1, COENBIT 3aMIIITYH Xamaapaar Y sBI] y4up opdyyJiard 3x XaJI
JPOPX YHADICHUM OHIUIOITOM YI' XOJUISTHUUT OPUYYJITBbIH X3JI9HJ XaMIMWH OHpP NOT AYHLYYJIOH
opuyyjiax acyyaantai OaifHra tynrapaar. ['9xa33 opduyyarajn Tyarapaar TyxaH acyynanl Hb
X0€p XOAMHUH CO€n OOJIOH X3JI MIHWHXIDIWKAH sIIraaHaaCc HWXIdXdH Xamaapjaar. AnmBaa
OPUYYITBIT XUUX37 XOEp XIIMHUN COEMBIH sUIraa X3 JIHUHM OYTHWIH sUIraaHaac Wiyy TOBOTTAU
Oaiimar. ©epeep X303 X0Ep XIITHUN COETBIH sTaa X3l ux 6aifHa TAp X3p33p OpUYYITbIH
@XM XYHJ OaifHa racaH yr. TuiiMdsc X371, COENbIH acyyAbl aHxaapy, YHAICHUM OHIIOTTON
YT X2JUISTHHAT OpYyyJlaxaa nIyyn JaMKyyJlaxX, XapblyyJlaH AYH HIMHKAJITI) XHUX TICOH X0ED
eep apruir x3parik 0onoxbir AHY-biH spmamTaH [letep Hetomapk maBuryyncsn. TyyHwmid
JOBIIYYJICOH LIYYJ AAMXKYyJaxX apra Hb YHIJCHHM OHIUIOITOM YT X3JUIAT, aryyJrbil X3B33p
XaArajpk “HyTTMMH ©HIe -WHI raprax sBJaj oM. DHAXYY apra Hb COEJBIH TyXail OWITrOJITOA
X3JIUUATIIP a4 X0JI00r101 erd Oy 60JI0BY epeOHXUII1e6 COENBIH X01000TOM HApUIHH TOJOPXOH
yXarjJaxyyHsIl' OypaH WISPXUIIIX OOJOMXKHHI Xsi3raapiaxk Oy oM. XapuuH XapbllyyjaH
JYH IIMHXWIT? XUIX apra Hb OpUyYyJITrbIH TOHIBIPT OalANbIr XaAraK, YTUHH yTTaH[ eH1ep
a4 Xo0J00rAoa erger IaK TIPIdp Y3coH OaiiHa. CoEnbIH suraar xapraj3aH opuyylra Xuilx
apryyJasIr IPBUIYYJICOH Oalaar. YyH:

1. 3m3mm3H aBax apra

X0€p, 3CBIII I'ypaB, JOPBOH APIbII XOCIYYJIaH XdPIrJdX
Jypciax, ryHIpTIaX YYprasp Hb TOSHUBIPT OaMIIIbIT XaAramk opuyyiax
3YYIT XUk TaiabapiIaH opuyyiax apra
JyHipx yraop opiayyJiaH opuyyJiax apra
Hexex apra

AN R

YHIPCHUN OHIVIOTTOM YT X3Judruir 3padmMTIH [lerep Hetomapk mapaax Oaiimmaap
aHTwicaH OaiiHa. YYH/:
1. Dxonoru: ypramain, aH aMbTaH, YyJ TOJTO/l, CAJIXU LIyypra, Tajd XeHAui
Marepuasar coéin: XyBlac, X001 XYHC, 0ailp cyyl, XOT TOCT'OH, T33B3p
Huiirmuiia co€i: aku1, 4eJieeT 1ar
30xuoH Oairyymnant: €c 3aHmmi, 6asp €cioi, €c Kypam

nk Wb

Jloxuo 3aHraa, ynaMiJiaiT €c 3aHILNII
E.baspcaiixan, P.I'yp6azap, A.lllapxyy 33p3r OSpASMTIH CyAjaauuja  YHIICHUH
OHIIJIOTTOM YTHIT aHTWIDK, OpUYYYJITBIH apryyabll aypbiacan Oaimar. XKumms wvb: A.lllapxyy
YHIIPCHUHM OHIYIOTTOM YTHHUT S 3y aHTWIKID. Y YHI:

1. Huiiram, yac TepuiiH yir ampapanTail Xoia000ToOH YT

2. TyxaliH yiC, YHISCTHHH aMbJpajblH XdB IIMHXK, DJpXJDBX ax axyu,
YAILAB3PIIIMMH OHLUIOTHNAT WITTIX YT

3. Awmbpapan axyin ynaMmiiargaH YIICOH aXyilH OOJIOH OIOYHBI XYPI9HUH 3]1 ©JITUITH
3YWIMIH HAP

4. VYnamxkiant 0a muHA TyTam Ouil OOJICOH 3aH YiiJ, €C 3aHIIMIZ XOJ0O0TA0X YT
X3JUI3T
5. TyyxsH yr
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E.Basipcaiixan YHIPCHUH OHIUIOITOM YrHHMr opdYyyjax apreir raiuraap Oyynrax,
Xyyabapiax IUHY YT OyT39X, yIra OWpoIIloo yradsp opiyyiax, TainbapnaH opuyyiax, eep
XPHI Oaliraa MyHX yradp opduyylax, opuyyiraa 3YYJIT Tailabap XWX TIPWIdH rajauraap
Oyynrax TannbapiaH opuyyiax XOEPBIT XOCIYYJIaH XIPATIIX 39p3r X3 XdA3H apra OaitHa
%33, Xapun A.lllapxyy YHAICHHI OHIJIOTTON YTUHUT HAT X3JIHAIC HOTOO XAIIHI JaMXKYyJiax

Tanaap 4 3yin apra, 60J0MK OUif T3] 10p AyphlcaHaap aHTWICAH Oainar. YyH/:
1. VTra olipoaiioo yr X3JIdr39p HOXOH Opuyyiax

2. YT YHIOPCHUH OHIUIOTTON YTUWH WIIDPXHIIK Oaliraa yTra caHaa, Iyp TOCOOJUIHUIT

06p YT X3IIIATIIP Taisidapian Oyynrax

3. XyynbOapiian opuyyiax

4.  YHIPCHUH OHIUIOTTOM YTMUT rajurian Oyynrax apryys opxx OaiHa.

OX 30XHOJIBIT opuyyiaaxaaa A33pX OPUYYYJIIbIH APTYYABIT XOPX3H XI3PITIIDCIH OaiiHa FBHFHﬁF

aB4 Y3bC.

II. YnmpcHuil OHIUIOITOM YT X3JIUIITHIH Op4YyyJIra, op4yyJrbiH apra

HNx 3oxwmomuy JI.Hanarnopxuiin

“JlamOyraiiH HynuMc”

OryYJUIdTMIr  AHIIuitH

Mowuromnu 3padmTIH Yapnuz boyaen, MonroasiH opuyynary Jl.JIxam>kaB Hap aHriu X3JHDD

OpUYYJIKII.

3oxuomu J[.Hauarnopxkuiia “JlamOyraitH HyauMC” ©TYYJUITT OJOH YHIDCHHUH OHIUIOITOM YT,
X3JUIT OPCOH Oaiffar. DAranp YICHir jkarcaax Xxapyysioan:

YHI3CHUI OHIVIOITOM YT,
X3JLJIAT

J.JIxamkaBbIH OpuyyJira

Y.boyaeHbl opuyyJra

JlamOyraiiH HyIuMC

Tears of Venerable Lama

The Tears of the Reverend Lama

"B Father Bachelor of Divinity

XYpauHr Oscanrax - venerated his prayer-wheel
Vinaya

BUHAMH & (Clerical discipline, one of the | Laws of the Discipline
Tripitaka)

langan Gandan Gandang lamasery

0apyyH  JaMHYYpYHBI

ryJlaMxK Chinese Hawkers Chinese Western Pedlars quarter

XyBpar wealthy monk high cleric

sTHUYaaH some tugrug bit of spending money

3YYH Xypad East Monastery Eastern Lamasery

Opxumx orkimzi scarf

J1P2I1 XyBIIAC clothes clothes

MYYTYy Chinese paper Chinese paper

[araan gapp 5x White Tara Goddess Dar Ekh

r'YHI9pBaartail OypxaH small framed icons of | Buddha-statue in a frame
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Buddhas
JyiiuxapbIH aiimMar Duinkher Duinkhar Quarter
JIOPBOH XaHaTal rap four-walled gerr four-section tent
OapyyH 3yy Western Zuu Lhasa
raBx Gabji-degree of doctor of | degree of Doctor
Buddhist philosophy
XOpPOOHBI Ta3ap - secular district
XyBparuiH €c holy priesthood vows religious vows

Xo€p opuyynarduifH X3pariadCciH apryyAbIT KUIIIAII2P Xapyynoa:
1. Ymea ouiponuoo y233p opuyyican np:

“OpwIOH epTOHIUUT XOOCOH I'K XYPAMUT Oscaimrax ...” racHuidr Yapmus boynen “As the
Bachelor of Divinity Lodon, who venerated his prayer-wheel...’

2

K OpuyyJK3d. “I'3BII
JIofoH aM XaMpbII' OPXMMIKO0POO O6ryieH, XYyXHUI XOHHOOC HAMC HaMC alixJjiaHa.” TICHUNAT
Yapmus boyzaen “The Bachelor of Divinity Lodon covered his nose with his scarf” rax»».

2. Lanuzaap Oyyncacan Hov:

“OpwIOH epPTOHLMNUT XOOCOH T'JK XYPAUWUTr Osicanrax, BUHAWH Echir caxucad raBil Jlomon
yllaaH MIapbIl TyHyyJcaap, FAHAAHTUHH HaaJ Xyp pyy OyyX upmoril...” racHuidr Yapmaus
Boynen “...was coming down the gully on this side of the Gandang lamasery...”,

2

J.JIxamxkas “...went down the eastern terrace of Gandan...”, “OpuioH epTOHIUNIT XOOCOH
K XYpAUHT Osicanrax, BUHAlH €cbir caxucad rasul Jlonon”-bir Jl.JIxamkas “When Father
Lama Lodon, a master of the Vinaya”, “I'apm JlogoH am xamMpbIr OPpXHMM:KOOpPOO O6rIeH,
XYYXHUH XOHHOOC HaMc Hamc anxiyana.” racHuir J[.JIxamkaB ” Father Lama Lodon walked
smartly after the girl covering his mouth and nose with one end of his orkimzi” racsn OaiiHa.
3. Taunbdapnau opuyyican Hy:

“OpwIOH ePTOHIUUAT XOOCOH T'K XYPAUUT Osicanrak, BUHAWH €chir caxucaH rsu Jlogon™-
pir Yapius boynen “As the Bachelor of Divinity Lodon, who venerated his prayer-wheel and

obeyed the Laws of the Discipline”, “0apyyH qaMHyyp4HbI IIaBapTaii ryaqamx’ rICHUNAT

11aaJi YITBI Hb OYpAH TYHIPT rapraxeid Tyian Yapmusz boynen “Chinese Western Pedlars
quarter”, Jl.JIxamxaB “Western muddy street of Chinese Hawkers” rx Ttaitnbapian
opuyyik33. “Har Gara mouXeIr X0o€p AaBxap MyyTyyraap OUTYYJIOH Haax, ylaaH Ijaacaap
yramnaH yuMxdd.” Yapnuz boynen “A little window was pasted over with two layers of
Chinese paper and decorated with patterns in red paper.”, J{.JIxamxaB meH amgun “A small
window was sealed with two layers of soft Chinese paper decorated with spiral patterns cut
out of red paper.” % OpUyyIKI?.
4. Oopuiin x3.1910 datizaa Oyux y233p OpYYYICAH Hb:
“Uyit Mail-xyHruiiH Xap TaMmMXd TacapcaH Y4Wp, HII' anTaH Oei3eruiir 0apuysnk, X373H

SIHYAAH OJDK XAPATIIDXHUNT 30pbXK ABCAH Hb...” racHuir Yapnus boynen “Yu Baihua had run
out of opium and was on her way to pawn a gold ring and get a bit of spending money”,
“...My# baii-xyan rya caixaH 2j103T 13i09T Xxamiaa OalllliH TeXeepd XOPOOHBI rasap
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XaMTpaH cyyx 0oisioB. ”-uiir Yapaus boynen .. fitted out a luxurious compound and house for

2 13

Yu Baihua, and they began to live together in the secular district.”, “LlonxHbl OynaHrbIH
3aBcpaap Hyyx y3Bai, Myl baii-xya Hor 3amyy xap XyyTdill TOBpAJIdH cyyHa. ~ Yapnuz
boynen “When he looked furtively in through a gap in the window, there was Yu Baihua in
the embrace of a young layman.” X3M33H 36B Oyyaraxia.

5. 3yyam maiindap Xuiide OpUYyICaH Hy:

Opuyynary [I.JIxamxaB 3apuM HAT YHIPCHUI OHLJIOITOM YTHMHI TajuriaH OU43>3a J00p Hb

3YYAT XUiXK Taibapiacad 6aitHa. Y YHUNUT XYCHATTIIP Y3YY/IBII:

Bunait Vinaya Clerical discipline, one of the Tripitaka

sIHYaaH tugrug Mongolian monetary unit, 4 tugrugs equal to US dollar.

OPXUMK orkimzi Orkimzi-scarf usually red, consisting of a wide and long
piece of cloth which lamas wrap around the body,
throwing the end over the left shoulder

Ilaraan Jlap ax White Tara The most popular goddess of Mahayana Buddhism

Hyiiaxap Duinkher An old district in Urge where lamas lived

Bapyyn 3yy Western Zuu Lhasa, the capital of Tibet

XaMruiiH UX COHHMPXOJ TarcaH 3yisl Hb [3Bm JlomoH yinaan map HeMper eMCcCeH
[bponixaM maraad xapsIl rsansyyscaH xysBuacrad rax /J[.JIxamskas opuyymxdds. Yapnus
Boynen JlonoHruitH HemMper yiaaH IIap XOCOJCOH, LIppaHnxamblH XyBUac OWI HYJ Hb Xap
[araaHaap TsUla3ax Oaifraa M3TI3p OpuyylIcaH Hb HOH COHHUPXOATON OaifHa. YyHUIr
XYCHATTIAP Y3YYI0a:

Yapau3 boyapuuii opuyyiara

As the Bachelor of Divinity Lodon, who
venerated his prayer-wheel and obeyed the
Laws of the Discipline, because he saw the
turning world as vain, was coming down
the gully on this side of the Gandang
lamasery, his robes mingling their red and
yellow, the girl Tserenkhlam, also known
as Yu Baihua, who had mastered the skill
of fostering the sharp sword of passion,
emerged from a muddy lane in the Chinese
Western Pedlars quarter, flashing her eyes,
black against white, and they met.

J.JIxamkaBbIH Op4yYyJira

When Father Lama Lodon, a master of the
Vinaya who was wearing a yellow gown
and a red robe, and was meditating on the
fact that the world was empty, went down
the eastern terrace of Gandan, he came
across miss Tserenlhama, an experienced
girl skilled in the heat of passion, who was
wearing shining white and black and who
had just come out of the Western muddy
street of Chinese Hawkers.

H.Otroncypan “JI.Hanarnop>XuilH 30XHOJIBIH X3J1 Hapyysira ypaH CailXxHbl OHILIOT,
JlambaryaiiH HyaUMC OTYYJUIITHHH Iyp, XOJHUW MIYTAIR” OYTIIIND 93P OryynkK Oyi
SMAITAH AYpUMH HYZ OyC @MCCOH XyBIAC Hb I[araaH XapbIr rsui0yyscaH 00JI0X Hb YHIH 'K
TaitnGapnan OudcsH Gainar. Opuyynary [l.JIxamxas LppaHnxaM XyyXHUH XSATaJ HIPUHT OI'T
AypbIAITYH OHrepud?.
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JAyrasar

AHIIM XYH SHAXYY OpuyyJiaxaa ajapmaaTaid YHISICHUH OHIJIOTTOW YT, XAJUISTHHT
opuyyJiHa 33T aMmapryid. MOHIron XdIuiir HAJI33]] TapryyH 333MILICAH T3I3T Hb TYYHUH
opuyyJjraac xaparjaax OaifHa.

Y.BoyneH 35X 30XHOJBIH OI'YYJIO0IPHIT OJIOH >KHMXKHT ryyJ0d3p OOIroH opuyyiaaryu, yr
OpXHOTYH OOJIOBY Tallaa OMIT0X OpUyyJICAaH, H3 OrYYJUISIT sMap HAIBH 3YYIT Taiibap
XUUTIIry# Oaiix 0a 3apuM HAT YTHHUT eepuiiH 30XxH0CcoH “Mongolian-English Dictionary” Tosb
OmunrtT Oalx YTrHP3C TAC ©6p YrIdp opuyyicaH Oaitx 0a OapyyHBI YHIIUTYIAT 30PHYIIK
Op4yyJICaH Hb YYH?3C Xaparjax OaiiHa.

J.JIxamkaB YHOICHUH OHIUIOTTOM YICHHMr ramuriaH Oyynraaj 3YyyAT —XHHX
Tainbapiax apreir TYJIXYY XOPATIK, 3apUM YTHUT OPXUXK /XYYXHUH HAp, XYpI, HIIIX T.M/,
OJIOH JKFDKHT OTYYJIOAp O0NToH canrax opuyysicaH OaifHa.

DX 30XHOJIBIH HAT OTrYYJIOdp A39p rapd Oyl YHIICHHUM YT X IUIITHUT OpUyyliaxaaa Xoép
OpuyyJard eep eep op4yyJrsiH aprbir, 3apUM TOXUOJIAO] FIKUIJI apTBIT XAPATIICHH OaifHa.

OUACT Hb AYTHAH X3J3X3]1 OPUYYITbIH OHOJA “ByXuil 1 X3B IUHXUHH 0051007 3yl
3YWIMIH COABUUT XOPBYYJIIX aAJUMB TOXHMOJJI OPUYYJArdudiiH 3PXA3MIIABAJ 30XUX 3YHJI Hb
THHIYY YaHAPT OpuyyJsira” I y3I3r 0eree]] Xo€p OpUyyirblH XyBbJl OyXd3Ja Hb aB4 3B
OpYYYJTBIH OJIOH aprbIl X3PATJI3H OPUYYITHIH TIHUBIPT Oal UIbIT XaArak XUHCoH OaifHa I3xK
Y32k 00s0X00p OaifHa.

Abstract

The two translations both meet the equivalent. However, there are many differences in
some of names of places, roles and degrees in the two versions. Such as the Mongolian
translator did not mention the Chinese name of Tserenlkham whereas the English Mongolist
misunderstood that the female role was flashing her eyes, black against white. In fact the lady
was wearing shining white and black. The Mongolian translator transliterated real words and
words related to religion and gave their explanations and notes in the footnote. Finally, the
version of Charles Bawden seems to be dedicated to Western readers. The reason is that he did
not use the words he compiled in his “Mongolian-English Dictionary” published in 1997.
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